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KONINKRIJK BELGIE
-----------------

ROYAUME DE BELGIQUE
-------------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
----------------------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT
----------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling
wetgeving, eerste kamer, op
30 juli 1998 door de Minister
van Sociale Zaken verzocht
haar van advies te dienen over
een ontwerp van koninklijk
besluit "tot wijziging van het
koninklijk besluit van
21 december 1971 houdende uit-
voering van sommige bepalingen
van de arbeidsongevallenwet
van 10 april 1971", heeft op
17 december 1998 het volgende
advies gegeven :

Le CONSEIL D’ETAT, section
de législation, première cham-
bre, saisi par le Ministre des
Affaires sociales, le
30 juillet 1998, d’une demande
d’avis sur un projet d’arrêté
royal "modifiant l’arrêté
royal du 21 décembre 1971 por-
tant exécution de certaines
dispositions de la loi du
10 avril 1971 sur les
accidents du travail", a donné
le 17 décembre 1998 l’avis
suivant :
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STREKKING EN RECHTSGROND VAN HET ONTWERP

Het om advies voorgelegde ontwerp van koninklijk

besluit strekt tot het wijzigen van de vergoedingsregeling

van de voorzitters van de technische comités die zijn

ingesteld bij het Fonds voor arbeidsongevallen.

Voor die wijziging kan een voldoende rechtsgrond

worden gevonden in artikel 57, tweede lid, van de arbeids-

ongevallenwet van 10 april 1971, dat de Koning opdraagt de

inrichting en de werking van het voornoemde Fonds te

bepalen.

ONDERZOEK VAN DE TEKST

Aanhef

1. Teneinde de rechtsgrond voor de ontworpen regeling

nader te specifiëren, kan op het einde van het eerste lid

van de aanhef worden geschreven : "..., inzonderheid op

artikel 57, tweede lid;".

2. Op de formule van voordracht moeten de woorden

"Hebben Wij besloten en besluiten Wij :" volgen.

.../...
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Artikel 1

Ter wille van de duidelijkheid redigere men het

artikel als volgt :

"Artikel 1 . Artikel 56, eerste lid, van het koninklijk

besluit van 21 december 1971 houdende uitvoering van sommige

bepalingen van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971,

wordt aangevuld met de volgende zin :

’Evenwel worden het presentiegeld en de vergoeding

voor verblijfkosten van de voorzitters van de technische

comités per vergadering vastgesteld op één elfde van de

jaarlijkse forfaitaire vergoeding van de voorzitter van het

beheerscomité, zonder dat, op jaarbasis, de laatstgenoemde

vergoeding kan worden overschreden’ ".

---------------
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PORTEE ET FONDEMENT LEGAL DU PROJET

Le projet d’arrêté royal soumis pour avis tend à

modifier le régime prévu pour l’indemnité des présidents des

comités techniques institués auprès du Fonds des accidents

du travail.

Cette modification trouve un fondement légal suffi-

sant à l’article 57, alinéa 2, de la loi du 10 avril 1971

sur les accidents du travail, qui charge le Roi de régler

l’organisation et le fonctionnement du Fonds précité.

EXAMEN DU TEXTE

Préambule

1. En vue de préciser davantage le fondement légal du

régime en projet, fin du premier alinéa du préambule

pourrait s’écrire : "..., notamment l’article 57, ali-

néa 2;".

2. La formule de proposition doit être suivie des mots

"Nous avons arrêté et arrêtons :".

Article 1er

Par souci de clarté, il convient de rédiger

l’article comme suit :

.../...
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"Article 1er . L’article 56, alinéa 1er, de l’arrêté royal du

21 décembre 1971 portant exécution de certaines dispositions

de la loi du 10 avril 1971 sur les accidents du travail est

complété par la phrase suivante :

’Toutefois, les jetons de présence et les indemni-

tés de frais de séjour des présidents des comités techni-

ques sont déterminés, par réunion, à un onzième de l’indem-

nité forfaitaire annuelle du président du comité de gestion,

sans pouvoir dépasser, sur une base annuelle, cette dernière

indemnité’ ".

---------------
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De kamer was samengesteld uit La chambre était composée de

de Heren D. VERBIEST,
Messieurs

kamervoorzitter,
président de chambre,

M. VAN DAMME,
J. SMETS,

staatsraden,
conseillers d’Etat,

G. SCHRANS,
E. WYMEERSCH,

assessoren van de
afdeling wetgeving,
assesseurs de la
section de législation,

Mevrouw A. BECKERS,
Madame

griffier,
greffier.

De overeenstemming tussen de
Nederlandse en de Franse tekst
werd nagezien onder toezicht van
de H. M. VAN DAMME.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. W. VAN VAERENBERGH,
auditeur. De nota van het
Coördinatiebureau werd opgesteld
en toegel icht door de
H. E. VANHERCK, referendaris.

La concordance entre la ver-
sion néerlandaise et la version
française a été vérifiée sous le
contrôle de M. M. VAN DAMME.

Le rapport a été présenté par
M. W. VAN VAERENBERGH, auditeur.
La note du Bureau de coordination
a été rédigée et exposée par
M. E. VANHERCK, référendaire.

DE GRIFFIER - LE GREFFIER, DE VOORZITTER - LE PRESIDENT,

A. BECKERS D. VERBIEST


